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Об’єктом статті обрано концепт руху як універсальну категорію 
людського буття, яка становить ядро концептуальної картини світу. 
Матеріалом дослідження слугували сучасні англомовні психологічні 
трилери, з яких було відібрано контексти вербалізації концепту руху. 
Трилер визначається як твір, який характеризується динамічним 
сюжетом та викликає у читача почуття тривоги, хвилювання чи 
страху. Динамічний розвиток подій у психологічному трилері зумовив 
його насиченість вербалізаторами руху. Було встановлено, що рух 
номінується, передусім, дієсловами акціональної і статуально-
динамічної семантики, тобто дієсловами конкретної фізичної дії, руху, 
зміни стану. Ядром концепту MOVEMENT визнано дієслово move, яке 
має просту семантичну структуру, нейтральне стилістичне забарвлення 
та передає ідею переміщення у просторі у загальному вигляді. Базовими 
лексемами-репрезентантами, що маніфестують досліджуваний концепт 
у жанрі трилеру, є дієслова go, come, step, pace, march, crawl, cross, drive, 
ride, enter, leave, fly, follow, jump, leave, pass, run, swim, walk. Ознаки 
«рух» і «рух певного типу» є відповідно тематичною характеристикою 
та конкретизацією тематичної характеристики дієслова, вони утворюють 
його лексичне значення. Основними семантичними ознаками, що 
вирізняють дієслова руху, є спрямованість/неспрямованість, спосіб 
руху, інтенсивність руху, якість руху. Спрямованість руху може бути:  
а) за горизонталлю – ліворуч / праворуч; б) за вертикаллю – вгору / вниз; 
в) круговою; г) зворотною; ґ) такою, що зникає. Ознака якості руху може 
включати такі приватні семантичні ознаки: труднощі руху, особливу 
манеру руху, безцільність, творчість, швидкість, повільність, рух зі 
звуком. Дієслова акціональної і статуально-динамічної семантики 
вживаються в однорідних конструкціях, рух також вербалізують 
прийменниково-іменникові сполучення та адвербіальні конструкції, 
що конкретизують спрямованість, інтенсивність та якість руху. Перелік 
дієслів руху в однорідних синтаксичних конструкціях сприяє створенню 
поступального руху сюжету трилера.
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Постановка проблеми. У когнітивістиці мова 
сприймається як засіб категоризації та концепту-
алізації позамовної реальності, тісно пов’язаної з 
картиною світу. Поняття концептуалізації сприяє 
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Subject matter of the given article is the concept of movement as a universal 
category of human existence, which forms the core of the conceptual picture 
of the world. The research data have been taken from modern English-
language psychological thrillers, namely the contexts verbalizing the concept 
of movement. Thriller is defined as a work of fiction characterized by a 
dynamic plot and that causes the reader to feel anxiety, excitement, or fear. 
The dynamic development of events in a psychological thriller accounts for 
a large number of movement verbalizers in it. It has been established that 
movement is nominated, first of all, by verbs of action and of statuary-
dynamic semantics, i.e. by verbs of physical action, movement, change 
of state. The nuclear zone of the concept of movement comprises the verb 
move, which has a simple semantic structure, neutral stylistic colouring and 
conveys the idea of movement in space in a most general form. The basic 
lexemes-representatives that manifest the concept under analysis in thriller 
genre are the verbs go, come, step, pace, march, crawl, cross, drive, ride, enter, 
leave, fly, follow, jump, leave, pass, run, swim, walk. The type of movement 
is the verb’s thematic characteristic, it forms its lexical meaning. The main 
semantic features distinguishing action verbs are directionality/non-direction, 
manner of movement, intensity of movement, quality of movement. The 
direction of movement can be: a) horizontal – left/right; b) vertical – up/down; 
c) circular; d) reverse; e) disappearing. The quality of movement may have the 
following private semantic features: difficulty of movement, a special manner 
of movement, aimlessness, creativity, speed, slowness, movement with 
sound. Action verbs and the verbs of statuary-dynamic semantics are used in 
homogeneous constructions. Movement is also verbalized by noun preposition 
collocations and adverbial constructions that specify the direction, intensity 
and quality of movement. Organizing action verbs in syntactic parallel 
constructions contributes to the progressive movement of the thriller plot.
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опису пізнавальної діяльності людини та її когні-
тивних здібностей. Концептуалізація передбачає 
мисленнєве конструювання реалій і подій, що 
формує уявлення про світ у вигляді концептів як 
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ментальних сутностей різного рівня та їх сукуп-
ностей – концептосфери [Колегаєва, 2018; Полю-
жин, 2015; Смаглій, 2020].

Основним принципом опису мовного матері-
алу стає принцип антропоцентризму, який доз-
воляє побачити центральну позицію людини у 
системі мови. Саме розуміння та вивчення мови 
як засобу формування та вираження думки, збері-
гання та організації знання в людській свідомості, 
обміну знаннями лежить в основі когнітивного 
підходу до мови.

Базовою категорією когнітивної семантики 
є концепт. Саме через концепти як певні стерео-
типи свідомості здійснюється зв’язок мови з мис-
леннєвою діяльністю людини. Концепти активно 
й плідно вивчають українські когнітивісти 
І.М. Колегаєва, М.М. Полюжин, А.М. Приходько, 
В.М. Смаглій, В.Д. Ужченко та інші.

Концепти становлять основу для опису мовної 
картини світу, яка є своєрідною сіткою, що накла-
дається на наше сприйняття, на його оцінку, що 
впливає на членування досвіду, набутого разом 
із засвоєнням мови, і включає не лише величез-
ний корпус одиниць номінації, а й правила їх 
утворення та функціонування [Приходько, 2008; 
Ужченко, 2006].

Серед різноманітних концептів особливу 
роль відіграють багатовимірні соціопсихічні 
утворення, які є орієнтирами буття [Bigunova, 
Dombrovska, 2022]. До таких орієнтирів нале-
жить концепт руху, адже у ньому, як зазначає 
Ю.Є. Кійко, зосереджено всю сукупність знань 
людини про кінетичний фрагмент картини світу 
[Кійко, 2001]. На слушну думку Н.В. Єфремової, 
у мовній свідомості концепт руху втілює як наївні, 
так і наукові уявлення про рух, результатом чого є 
утворення складного і багатовимірного концепту, 
що містить низку релевантних семантичних 
ознак, а саме: напрямок, просторову локалізацію, 
спосіб руху, інтенсивність, шлях, ціль, середо-
вище [Єфремова, 2008]. Дані семантичні ознаки 
детермінують вибір мовних засобів, зокрема дієс-
лівних лексем, яких експлікують змістовні харак-
теристики концепту руху у конкретних висловлю-
ваннях. Виявлення таких семантичних ознак та 
ідентифікація засобів їхньої вербалізації в англо-
мовному тексті становить актуальну потребу ког-
нітивної лінгвістики.

Мета і завдання статті. Об’єктом цієї статті 
обрано концепт MOVEMENT у жанрі психоло-
гічно трилеру. Предметом слугують лінгвальні 
засоби його реалізації. Метою статті є виявлення 
вербалізаторів концепту MOVEMENT в англо-
мовних психологічних трилерах. Відповідно до 
мети дослідження ми виділили такі завдання: 
1) визначити основні семантичні ознаки дієс-
лова руху; 2) описати параметри руху, способу та 

інтенсивності у структурі дієслів руху; 3) описати 
вербалізацію семантичних ознак руху в жанрі 
англомовного трилеру.

Застосування контекстуально-інтерпретаці-
йного методу для вивчення мовленнєвого мате-
ріалу уможливило проведення концептуального 
аналізу, спрямованого на виявлення концептуаль-
них ознак.

Матеріалом дослідження слугували сучасні 
англомовні психологічні трилери, в яких аналізу 
було піддано вербалізатори концепту руху.

В англомовній традиції під трилером прийнято 
розуміти твір, що викликає у читача почуття 
тривоги, хвилювання чи страху. Американський 
культуролог Дж. Кавелті зазначає, що трилер від-
водить читача від «реальної дійсності з її складні-
стю, невизначеністю, недосконалістю у світ фан-
тазій, мрій, ідеальних уявлень, де все зрозуміло 
та передбачувано») [Cawelti, 1976, с. 168]. Укра-
їнські дослідники А.В. Головня та А.О. Панасов-
ська вважають, що психологічний трилер є «відга-
луженням детективної літератури, сюжети творів 
якого розповідають про психологію його персо-
нажів і їх нестабільні емоційні стани» [Головня, 
Панасовська, 2019, с. 426]. Динамічний розвиток 
подій у психологічному трилері зумовив його 
насиченість вербалізаторами руху, що відповідає 
інтересам пропонованої розвідки.

Виклад основного матеріалу. Рух розумі-
ється як: «зміна положення (a change of position)» 
[Cambridge Dictionary]; «зміна фізичної локації 
(a change of physical location)» [Oxford Dictionary]; 
«коли хтось або щось змінює положення або пере-
ходить з одного місця на інше (when someone or 
something changes position or moves from one place 
to another)» [Longman Dictionary].

Рух номінується у мові дієсловами акціональ-
ної і статуально-динамічної семантики, тобто 
дієсловами конкретної фізичної дії, руху, зміни 
стану.

Ядром концепту MOVEMENT є дієслово move, 
яке має просту семантичну структуру, нейтральне 
стилістичне забарвлення та передає ідею перемі-
щення у просторі у загальному вигляді. Базовими 
лексемами-репрезентантами, що маніфестують 
досліджуваний концепт у дискурсі, є дієслова go, 
come, step, pace, march, crawl, cross, drive, ride, 
enter, leave, fly, follow, jump, leave, pass, run, swim, 
walk.

Сема руху є специфічним компонентом дієс-
лівної семантики, конкретизацією процесуальної 
ознаки як головної частиномовної ознаки дієс-
лова. У лексичному значенні дієслова рух вира-
жено денотативно, тобто як можливість рефе-
ренції, у категоріальному комплексі ознак, які 
виділяються у змісті слова. Наприклад, значення 
дієслова to run можна представити як комбіна-
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цію ознак «процес», «рух», «рух певного типу». 
Ознаки «рух» і «рух певного типу» є відповідно 
тематичною характеристикою та конкретиза-
цією тематичної характеристики дієслова, вони 
утворюють його лексичне значення. Компонент 
«процес» є частиномовною, граматичною харак-
теристикою цієї семеми. Різновиди процесуальної 
властивості дієслівної дії є в сукупності парадиг-
матичним контекстом дієслова.

Дієслова руху позначають фізичне перемі-
щення у просторі і характеризуються своєрідною 
кореляцією. Для дієслів руху, крім опозицій за 
основними граматичними значеннями категорій 
виду, стану, способу, часу, характерні також опо-
зиції з семи певної / невизначеної спрямованості 
та односпрямованості / різноспрямованості руху. 
В останньому випадку семантику дієслова визна-
чають прийменникові словосполучення, що вико-
нують синтаксичну функцію обставин місця.

Основними семантичними ознаками, що виріз-
няють дієслова руху, є спрямованість / неспрямо-
ваність, спосіб руху, інтенсивність руху, якість 
руху. Наприклад, семема to take характеризується 
односпрямованістю (до дійової особи), за спо-
собом руху передбачає рух рукою, вона є ней-
тральною за інтенсивністю та за якістю характе-
ризується свідомістю, навмисністю. Кожна із цих 
загальних ознак має приватні семантичні ознаки. 
Наприклад, спрямованість руху може бути: а) за 
горизонталлю – ліворуч / праворуч; б) за верти-
каллю – вгору / вниз; в) круговою; г) зворотною; 
ґ) такою, що зникає. Ознака якості руху, за нашими 
спостереженнями, може включати такі приватні 
семантичні ознаки: труднощі руху (наприклад, to 
creep), особливу манеру руху (to tiptoe), безціль-
ність (to roam), творчість (to draw), швидкість (to 
run), повільність (to trail), рух зі звуком (to knock).

Чимало англійських дієслів, що вербалізують 
концепт MOVEMENT, є фразовими, а їхня семан-
тика уточнюється післяйменником, який номінує 
напрямок руху, інтенсивність і якість. Наприклад, 
розглянемо семантику дієслова to go: словосполу-
чення go along with номінує рух суб’єкта дії впро-
довж однієї осі з деяким об’єктом; go away перед-
бачає рух суб’єкта у напрямку, протилежному до 
місця дії; go back номінує рух суб’єкта дії у зво-
ротному напрямку; go down виражає рух вниз; go 
up – вгору; go in номінує рух усередину замкну-
того простору; go out виражає рух назовні тощо.

Одним із суттєвих компонентів руху є семан-
тична категорія способу. Тут слід виокремити дві 
семеми: самостійне переміщення суб’єкта (go, 
run, swim, step, toddle, tread, walk, march, crawl); 
переміщення суб’єкта за допомогою транспорт-
них засобів (drive, ride, fly, land, go off, land).

У структурі деяких дієслів поєднуються пара-
метри руху, способу та інтенсивності (march, 

stroll, mince, wander, roam, ramble, trot, rush, dash, 
lash, sweep). З точки зору критерію інтенсивності 
виділяються два таких синонімічних ряди: дієс-
лова з домінантною семою ‘висока швидкість 
руху’; дієслова з домінантною семою ‘низька 
швидкість руху’:

 – Linda Everett ran past Barbie and threw herself 
into Rustyʼs arms [King, 2009, с. 13] (сема «висока 
швидкість руху»);

 – He was pointing to Fern Bowie, who was 
strolling past with a loaded basket in one hand and a 
beer in the other [King, 2009, с. 369] (сема «низька 
швидкість руху»).

Усі названі семантичні ознаки руху є когнітив-
ними класифікаторами та характеризуються взає-
мопов’язаністю.

Крім дієслів руху, що займають центральне 
місце в репрезентації досліджуваного концепту, у 
його реалізації беруть участь також інші частини 
мови: іменники, прикметники, прислівники, які 
не тільки конкретизують зміст дієслів руху, але 
розкривають їхній потенціал в об’єктивації руху. 
До таких конкретизаторів, які уточнюють швид-
кість переміщення, належать якісні прислівники, 
порівняльні звороти, іменникові словосполу-
чення, що можна спостерігати у наступному при-
кладі, де швидкість руху вербалізує іменникове 
словосполучення: In one motion he sank low and 
spun and moved to the side [Greaney, 2010, с. 21].

Спостереження за вибіркою нашого дослі-
дження дозволяють стверджувати, що найбільш 
уживаними дієсловами руху, що беруть участь у 
побудові ланцюга подій у трилері, є фразові дієс-
лова go, get, walk, take, поєднані з післялогом, 
що виконує функцію ідентифікації спрямовано-
сті руху: A thick young man in a black rugby shirt 
stepped into the street from his hiding place; Court 
moved to the window; He started back up the street; 
She unlocked a door and started down the stairs.

Дієслова, що вербалізують концепт 
MOVEMENT, утворюють у жанрі трилеру одно-
рідні конструкції. Перелік дієслів руху сприяє 
створенню поступального руху сюжету трилера:

 – Court’s hand grabbed the right collar of 
Dougal’s rugby shirt, pulled it back across his throat, 
yanked it all the way around his neck in the back, 
and handed it off to Court’s left hand [Greaney, 
2010, с. 32];

 – She turned, stumbled over a broken cribslat, 
went to one knee, got up, and rushed into the 
bathroom with the baby wailing in her arms [King, 
2009, 5];

 – He then patted Court down front to back, pulled 
a knife from the foreigner’s pocket, and slipped it into 
his own [Greaney, 2010, с. 49].

Таким чином, лексичне наповнення дієслів та 
їх залучення до синтаксичних однорідних кон-
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струкцій є найважливішим засобом реалізації 
концепту руху. Рух номінується в дискурсі дієс-
ловами руху, організованими в перелічувальні 
конструкції, а місцезнаходження суб’єкта – при-
йменниково-іменними поєднаннями та адвербі-
альними конструкціями, що виконують синтак-
сичну функцію обставин місця.

Головною функцією прислівників та приймен-
никово-іменних поєднань у процесі вербалізації 
концепту руху є номінація спрямованості руху:

 – Gentry got both legs over one of Slattery’s 
arms, but the other fist hammered down on Court’s 
back and the top of his head with frantic repetition 
[Greaney, 2010, с. 36];

 – Court rolled off of Slattery’s chest and lowered 
himself onto his back on the floor next to the dead 
man [Greaney, 2010, с. 37].

Крім зазначеної функції, прислівники та при-
йменниково-іменні поєднання можуть також кон-
кретизувати:

1) інтенсивність руху:
 – She pulled over and scrambled out the car so fast 

she went to one knee, scraping it [King, 2009, с. 275];
 – Mike quickly picked up his pace and followed 

him [Coben, 2008, с. 59];
2) якість руху:
The woman snatched it from her before Piper 

could offer it, and drank greedily, water overspilling 
the neck and dripping off her chin to darken the top of 
her tee-shirt [King, 2009, с. 276].

Інтенсивність і якість руху у психологічному 
трилері вербалізують також дієприкметникові 
звороти та порівняльні конструкції:

 – The two girls followed, keeping a little distance 
[Coben, 2008, с. 131];

 – He plucked the phone from Ernie’s hand as 
though Ernie were an assistant who had been 
holding it for just that purpose [King, 2009, с. 44].

Таким чином, у жанрі англомовного психо-
логічного трилеру концепт MOVEMENT вер-
балізується дієсловами акціональної і стату-
ально-динамічної семантики, які вживаються у 
ланцюгах – однорідних конструкціях, а також за 
допомогою прийменниково-іменникових сполу-
чень та адвербіальних конструкцій, що конкре-
тизують спрямованість, інтенсивність і якість 
руху.

Висновки і перспективи подальших роз-
робок у даному напрямку. Рух постає універ-
сальною категорією людського буття та утворює 
поряд з матерією ядро концептуальної картини 
світу. Аналіз вибірки свідчить про те, що зміст 
концепту руху фактично утворюється взаємо-
дією лексичних та граматичних смислів і набуває 
в результаті обробки в концептуальній системі 
різних інтерпретацій, мотивованих прагматикою 
комунікації.

Ядром концепту MOVEMENT слугує дієс-
лово move, яке має просту семантичну струк-
туру, нейтральне стилістичне забарвлення та 
передає ідею переміщення у просторі у загаль-
ному вигляді. Базовими лексемами-репрезентан-
тами, що маніфестують досліджуваний концепт 
у трилері, є дієслова go, come, step, pace, march, 
crawl, cross, drive, ride, enter, leave, fly, follow, 
jump, leave, pass, run, swim, walk. Дієслова руху 
позначають самостійне переміщення об’єкта 
у просторі. У структурі дієслівного руху виді-
ляються прототипові ознаки та властивості, а 
саме: напрямок, просторова локалізація, спосіб 
руху, інтенсивність, шлях, мета, середовище. 
Названі універсальні параметри, які виявилися 
характерними для більшості контекстів руху у 
англомовних трилерах, можуть по-різному вер-
балізуватися в дієсловах руху. Основними семан-
тичними ознаками, що вирізняють дієслова руху, 
є спрямованість/неспрямованість, спосіб руху, 
інтенсивність руху, якість руху. Крім опозицій за 
основними граматичними значеннями категорій 
виду, стану, способу, часу, для дієслів руху харак-
терними також є опозиції з сем певної / невизна-
ченої спрямованості та односпрямованості / різ-
носпрямованості руху. Спрямованість руху може 
бути: а) за горизонталлю – ліворуч / праворуч; 
б) за вертикаллю – вгору / вниз; в) круговою; 
г) зворотною; ґ) такою, що зникає. Ознака яко-
сті руху може включати такі приватні семантичні 
ознаки: труднощі руху, особливу манеру руху, 
безцільність, творчість, швидкість, повільність, 
рух зі звуком.

Перспективою роботи вважаємо вивчення вер-
балізації руху у пареміологічних одиницях анг-
лійської мови.
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